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The article focuses on sentences with negation in English media discourse, their pragmatic/stylistic functions (such as at-
tention focusing, persuasion and urging to act), as well as relevant ways to translate such sentences into the Russian language.
The analysis shows that the reader’s attention can be focused on the subject-matter of an article by means of such stylistic
devices as antitheses and repetitions; persuasion is achieved through the use of litotes and rhetorical questions; imperative
sentences help to urge — or advise — the listener to do (or not to do) something. The analysis also highlights that the most
common strategies to translate English negative sentences into Russian are antonymic translation, transferred negation, com-
pensation and logical development
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OTpurnianue sIBISIETCS OTHOW U3 YHUBEPCAJIHHBIX SI3BIKOBBIX KaTETOPHA, HAXOASIIEH BhIpaKeHNE IPaKTH-
YECKU BO BCEX S3BIKAX MUPA U UMEIOIICH pa3IMYHBIC CPECTBA BHIPAKCHHSI B PA3TUYHBIX s3bIKax. [ mobanu-
3a1ys MUPOBOTO MH(POPMAIIMOHHOTO MTPOCTPAHCTBA, MOBBIIICHHE POJIU MEITUATEKCTOB HA aHTIMICKOM SI3BIKE
Y HEMHOTOYHUCJICHHOCTh PabOoT, MOCBSIIECHHBIX MCKIIIOUYUTEIBLHO OTPUIIAHUIO B MEIUAJUCKYPCEe, CBHACTEb-
CTBYET O TOM, 4TO 3TO MAJIOM3yYeHHBIN B TUHTBUCTHKE (hEHOMEH, KOTOPHIH TpeOyeT Oosee MeTalbHOTO H3Y-
YEHUS €T0 JICKCUIECKUX, TPAMMATHUECKUX U IPAarMaTHICCKUX XapaKTEPUCTHK.

B cooTBercTBHM € 1ENBIO HCCIIENOBAHUS W3 OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHUX TEPUOTUYECKUX W3IaHWHA 32
2011-2013 rr. (takux, kak «The Guardian», «The Daily Telegraph», «The Times», «The Independent», «The
Washington Times», «The Houston Chronicle») 0pii oToOpanbl 134 razernsie cratbu. OOIee KOIUIECTBO
MIPOAHAIN3MPOBAHHBIX OTPHUIATENbHBIX BbICKa3biBaHUN B 134 Tekcrax crareil cocraBmser 1005 emunui, u3
HUX O0IIEOTpUIIATENbHBIX BhIcKa3biBaHuil (OB) — 590 enunu, a yactHooTpruuaTenbHbIX (UB) — 415 enunm.

[IpoBenenHOE UCCIIETOBAHNE TTO3BOIMIIO MPUNATH K CICAYIOIIAM BEIBOIAM:

OB B aHTJIOSA3BIYHOM MEIMWHOM JUCKYpCe ABISIOTCSA Ooyiee yacToTHBIMH, yeM UB: 58,7% u 41,3% co-
otrBeTcTBeHHO. Pacnpenenenne OB B paMkax Takoro KjiacCH(pHUKAIIMOHHOTO KPUTEPHsI, KAK THII CKa3yeMOIo
ITOKA3aJ10, YTO OOJBIIMHCTBO OTPUIIATENFHBIX CKa3yeMbIX BBIPAXKEHHI ritaronamu neictsust — 43,7%. Ananus
UB moxkazan ciemyromiee: HarnOoiee YaCTOTHBIM SIBISETCS YaCTHOE OTpHIIaHue mpu MectonmeHnn — 21,1%,
Jayiee cielyeT OTPUIIAHUE MPY YaCTHUIlEe not, IPUCOSAUHSIONICHCS K APYTOMY 4WICHY NPe/UIOKeHus (He CKa-
3yemomy) — 11,1% u Hapeuun — 9,1%.

[IparmaTrika BBICKa3bIBAaHUHN C OTPUIIAHHUEM COCTOUT, TJIABHBIM 00pa30M, B NPUBLEYEHUU BHUMAHUS YATA-
Tens (TOCPEICTBOM TaKMX CTHIIMCTUYECKHX (PHUTYp, KaK AIIIUIICHC B IOBTOPHI it OB n aHTHTE3a 1 OBTO-
pot ast UB) u ybesrcoenuu (itora, pUTOpUYECKUE BONPOCHI, TUOGopsl U anTuTe3a A OB; nuroTa u pu-
topudeckue Bonpockl s HO). KpoMe Toro, KaTeropus OTPHUIIAHHUS TO3BOJBIET noOYcOams wumameins K
Oeticmauro TIOCPEIICTBOM BOIPOCOB, AJPECOBAHHBIX K YHTATENIO, MOOYAMTEIBHBIX M BOCKIMIATEIBHBIX
MPEJITI0KEHUH.

AHanu3 BO3MOXHBIX CIIOCOOOB MEPEBOJIa OTPUIIATEIBHBIX BHICKA3bIBAHUN HA PYCCKHI SI3BIK MO3BOJIUI
YCTaHOBUTH, YTO OJHOW M3 HanOOJIee YaCTHIX JEKCHUKO-TPaMMaTHIECKUX TpaHC(HOpMAIHid IPH epeBO/IE SIB-
JSIETCSl aHTOHUMHUYECKUH mepeBol. Tak:ke MOMKET MUCIIOJIb30BAThCS MEPEMEIICHNUE MTOKa3aTeNsl OTPULIAHUS OT
CKa3zyeMoro K JpyroMy WieHy MPEeAIOKEHI U — B PEIKUX CIIydasx — MPUEMbI PACIIHPEHUS U JIOTHIECKOTO
pa3Butus. KoMIekcHple CHHTaKCHYEeCKHE TpaHC(HOpMaIIUy IPUMEHSIOTCS OTHOCUTEIILHO PEJIKO.

Pe3ynbTaThl MPOBENCHHOTO UCCIEIOBAHUS MMO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJA O TOM, YTO OTPHUIIAHUE B AHTIIOS-
3BIYHOM MEIUHHOM AHMCKypce 00JalaeT CHIbHBIM MParMaTHYeCKUM ITOTEHIUAIOM (B OCOOCHHOCTH 3TO Ka-
caetcs UB). Yder BBIABICHHBIX IIparMaTHdeckuxX xapakrepuctuk OB u UB npu mepeBojie Ha pyCCKHI S3BIK
MO3BOJIIET COXPAHHUTh 3KCIPECCHBHBIN MOTCHIMAI OPUTHMHANA W, CIEAOBATEIIBHO, CAeNaTh NepeBoja Ooee
aJIeKBaTHBIM.
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The article presents the results of a comparative analysis of scientific and technical French texts and their translations into
Russian language which will be used for the algorithm of machine translation, identifies some consistent patterns and gives
linguistic explanation to the structural composition of the sentences
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Oco0bIii UHTEpPEC IS MAITMHHOTO ITePeBOia MPECTABISIOT HAyYHO-TEXHUYECKHE TeKCTHI, T.K. OHU Tpe-
OyIOT «pyTHHHOTO» TIEpEBOJIa, HE HOCSIIETO TBOPUECKOTO XapakTepa. /s ymydmienns kadecTBa mepeBoaa
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